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对外惯用语教学方法探究

唐浩然 

（大理大学国际教育学院，云南  大理  671003）

【摘　要】在对外汉语教学当中，惯用语教学的难度较大，学习者大都对汉语知识文化欠缺、同时又受到

母语的影响，导致了汉语惯用语学习的困难性。而且因为惯用语文化在日常生活中的重要性，使得学生习得惯

用语后能够深入中华文化中去，更有利于跨文化的交流，教师在惯用语教学中既要从学生的母语文化入手，还

要深入惯用语的内涵意义，明确惯用语在对外汉语教学当中的重要性，探究惯用语背后所蕴含着的隐喻思想，

运用正确的教学方法让汉语学习者灵活地掌握惯用语的使用。
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一、对外惯用语教学的意义 

惯用语是由人民的智慧所凝聚而成，生活中的

万象尽皆包罗于此，这种特性使得人们喜爱将它用

于日常生活中，以传递思想，表达感情，阐述观点。

在对外教学的实际应用中可以发现兴趣是学生最好

的老师，只有培养学生对学习的积极性，从被动学习

转变为主动学习，才能更好地融入学习中去，从而达

到最高效的学习效果。加强惯用语的学习不但能激

发学生的学习欲望，也能使得学生加深自身对汉语

文化学习的知识储备，提高在汉语学习中的参与感，

从简单的语言学习延伸到文化的体验中去。 

二、惯用语的魅力及在对外交流中的作用 

惯用语存在社会中的每个角落，无时无刻不在影

响着我们的学习、工作和生活。汉语学习的最终目的

便是为了交流和生活，学生如果能够养成探究其深

层意义的习惯，深入研究实际的使用方式，做到知其

然知其所以然，才能真正地了解其他国家人的思想，

从而迅速地拉近人与人之间的关系，更好地进行跨文

化交流，使其他国家能更好地理解和融入中国的文化

和思维，进而拉近国与国之间的联系。但是世界上的

一切事物都存在双面性，惯用语的特殊性决定了汉语

习者需要具备中高级汉语的水平，才能通过研究学习

来理解惯用语中深层次的意义，从而能够灵活地在生

活中使用惯用语。如果自身对惯用语知识掌握不足，

导致在一些特殊的情况下使用在错误的场合中，这对

于交流来说是很危险的事情，当汉语水平达到一定高

度以后，在实际使用中会使被交流的人认为学生对

语言中隐藏的文化背景及风俗习惯也有很深的理解，

如果错误地使用了惯用语，会被人误解为语言水平

不足甚至会怀疑是有意为之，从而造成交流的失败。

所以笔者认为，需要对学生使用惯用语出现的种种问

题作出具体总结分析，找出错误的具体情况和原因，

对现有的问题进行分析，为日后的惯用语对外教学起

到以资借鉴的功能。

三、惯用语实际使用过程中产生错误的原因

（一）母语惯用语背景的影响

一个民族所特有的风俗习惯、价值观念、文化

体制和社会生活等都会通过惯用语表现出来。比方，

如果直接翻译英语中的“spin the beans”，那么翻

译过来的字面意义就是“洒蚕豆”，可实际上它的实

际含义是“无意中泄露了机密”。再比方英语的“pun 

string”和汉语的“走后门”拥有着相同的含义，

可是从字面上来看它们的意思却存在着很大的差异，

假如仅仅站在字面的角度来进行翻译，那么将难以避

免理解上的错误。

由此可知，学习第二语言的过程从本质上来讲即

一个跨文化交际的经过，对汉语学习者来讲汉语惯用

语强烈而明显的民族文化生活特征是一个巨大的阻

碍。学生的汉语和母语存在越明显的差别，就会对惯

用语形成越大的干扰，也会由此产生极高的错误，比

方日本和韩国的学生普遍都能理解“打官腔”的含义，

它指的是过去官场中的客套话，比喻用一些冠冕堂

皇的话来训斥人，美国人由于具有强烈的民主意识，

因此觉得难以理解，他们觉得官员应当为大众服务，

应当对自己的言行负责，不可以搪塞人。再比方“嚼

舌根”“铁饭碗”和“远亲不如近邻”这些惯用语的
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含义，在韩国的传统惯用语中有着相似且对应的词

组，与欧美学生相比，韩国的学生会更加容易理解。

因为中日韩三国的地理位置接近，共同受到儒家文化

所影响，一衣带水，所以，他们对于汉族的社会文化

生活和传统民俗有着很高的理解水平，从起点来说中

日韩等国家对于惯用语的学习上有着天然的优势。

（二）惯用语理解方式的影响

汉语学习者为了能够更好地去理解和学习惯用

语，常常会采用多种多样的举措和方法，从而提升自

己的学习效率和丰富自己的交际能力。学生在学习

惯用语时，在遇到自己无法理解的内容时，经常会

向自己的母语进行求助，进一步应用和理解惯用语，

因此常常会产生学习上的错误。例如：一些学生在

面对难以理解的惯用语时，常常会通过用语字典中

母语版的解释进行翻译，这样只能在短时间内明白

惯用语在句子中的含义，下一次在语境发生变化时，

学生就会对含义相同而形式不同的惯用语产生错误。

学生在应用和学习惯用语时，会刻意地减少惯用语

中他们认为的难读、难写和多余的部分，如此一来，

学生对惯用语的理解便浮于表面，并不能将其灵活运

用到实际当中去。

（三）惯用语学习环境的影响

在对外汉语的教学中，教师常常因为自身能动

性的局限性而导致教学出现错误。对外汉语教学多

数运用班级授课的方式开展教学，这样班级中的学

生往往来自不同的地区和国家，这对于教师而言具

有一定的难度。即便班级中的学生来自相同的国家，

拥有相同的母语环境，可是教师仍然无法去针对学

生个人的状况进行授课，因此也会产生不同种类的

错误。教师可以对一类或几类学生错误的常见规律

进行总结，但是却无法针对个人的语言特性来针对

性教学，只能在遇到错误时具体分析，所以导致了

缺少计划性和预见性的情况，进而造成教学错误的

产生。

四、对外惯用语教学方法的探究

惯用语是日常生活中最常用的一种语言形式，汉

语学习者在中国不可避免地会去接触和使用惯用语，

如何做到正确地应用惯用语，避免惯用语中常常出现

的问题，对于学生来说是一个极其重要的问题，本章

就对外惯用语教学中的手法进行尝试性的探究。

（一）与语素相结合

语素是语言中最小的音义结合体①，词语是词和

语的合称，文字组成了语句文章的最小组词结构形

式，语素和词语构成了汉语中的词语，惯用语也是

这样构成的。虽然惯用语的实际内涵与字面含义有

着很大区别，但是惯用语是人们将生活中的实际经

验映射到具体的事物中从而产生的词汇。为了加深

对词义的理解应当充分地结合“构词法”和惯用语

的语素，在惯用语学习中加入惯用语的构词分析，

教导学生在合成词中所积累的丰富学习经验，帮助

学生更好地从根本上把握惯用语的语义，从而规避

惯用语语义的偏误。

（二）与文化背景相结合

理解是学习汉语最重要的一部分，惯用语受到

每个国家其独有的文化背景、历史因素等方面所影

响，形成了专属于自己民族文化的一个体系。每个

文化背景中的惯用语形成往往背后隐藏着一段故

事，如果做不到正确地理解惯用语的实际内涵，那

么对于汉语学习者来说，惯用语只是机械记忆的一

种枯燥死板词汇。但是如果学生深入到惯用语隐喻

义，了解惯用语的形成过程，探究惯用语的核心内

涵，那么中华文化便会对学生敞开怀抱，向学生展

示其不为国外人知却绚烂多彩的一面，惯用语也会

帮助学生融入中国文化，成为对外交流中最核心的

优势。在教学过程中如果只是单纯地解释惯用语的

含义对于学生来说无法理解其中蕴含的意义，在具

体的使用过程中，也无法根据其中的意义来决定使

用的时机。如果在教学过程中将历史典故、历史背

景等一同教授给学生，对于学生来说不但能加深对

其的理解，甚至能够举一反三，做到熟练地应用。

（三）与母语相结合

每个语言当中都存在着有自己语言特色的惯用

语，但其中有部分的惯用语与汉语的惯用语有着很

多相似的地方，如果能与母语结合，那么对于学生

理解惯用语来说能够达到事半功倍的作用。惯用语

相似分为几种形式，有的是意义与隐喻映射的域完

全相同，有的则是意义相同而映射的手法完全不同，

有的则是映射手法相同而使用的情况不尽相同，我

们就这三种情况进行具体的分析。

1. 首先是意义与隐喻映射的域完全相同的惯用

语。比方韩语中的“费脑筋”一词在中韩惯用语中

都是具有伤脑筋的意思，而背后隐喻的含义也都是

事情难以处理，特别耗费心思之意。再比如韩语中

“远房的亲戚不如距离近的邻居好”和汉语中的远
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亲不如近邻来比较，其字面意义和实际蕴含的意义

都完全一致。

2. 有一部分惯用语，虽然形式完全不同，但是

意义却相同。比如韩语中“珍珠三斗也要串起来才

是宝”这句话的字面意思是就算是珠子，也要串上

三个才算是宝贝。其中的实际含义和汉语中的玉不

琢不成器相同，虽然是完全不同的但是在实际使用

中却是完全相同，都是映射到人生经历当中去来说

一个人如果不经历磨难，就会难以成器。再比如韩

语中“啤酒瓶”一词，在韩语当中是指不会游泳的

人，因为啤酒瓶进入水中后内部会进入水然后下沉

与不会游泳的人落水很相似，于是将啤酒瓶映射到

不会游泳的目标域中去。与汉语惯用语的“旱鸭子”

一词有着异曲同工之妙。这两种惯用语虽然概念域

完全不相关，但是映射到的目标域却完全相同。这

两类惯用语对于学生来说是最容易理解应用的，教

师应当充实自己对于其他语言文化的惯用语积累，

巧妙地运用二者的相似之处，使学生应用自己文化

中类似的惯用语词组对汉语中的惯用语与产生正确

的理解。

3. 还有一部分惯用语它们的形式相同或相似，

但在使用方法上却存在差别“put new wine in 

old bottles”和“旧瓶装新酒”这样的汉英惯用

语可以通过字面来进行翻译，但是在使用方法上它

们却是不对等的，英语多将其用作贬义换汤不换药

的含义，而汉语却可以将其用作褒义即用旧形式表

现新内容的意义。同样的还有汉语中的“鸡蛋里挑

骨头”与韩语惯用语中的“鸡卵里有骨”通过字面

来翻译都体现为鸡蛋里面的骨头，汉语中的“鸡蛋

里挑骨头”指的是故意挑毛病找茬，而韩语惯用语

中的“鸡卵里有骨”指总是做不好事情的人好不容

易遇到了机会，但还是做不好的意思。虽然两者形

式相似，但在使用方法上却存在着极大的差异。就

此类惯用语而言，学生在学习惯用语时应当对它们

进行充分的比较，结合母语的惯用语习惯，充分分

析两种文化间的异同，进一步把握这两种语言之间

的差异，防止不恰当地使用这类惯用语。

综合以上三种情况，教师在结合母语文化进行

教学时应引导学生先了解惯用语的字面义和隐喻

义，探究其背后蕴含的深层次内涵后再结合母语文

化进行学习，将所学惯用语进行整体分类，能有效

地避免偏误，高效地掌握对汉语惯用语知识的理解

和运用。同时结合具体的母语文化，可以拉近学生

与惯用语的距离感，巩固所学的惯用语形式，了解

汉语惯用语在实际使用中的规则。除此之外，在汉

语惯用语教学中，教师也要创新评价机制，不只是

关注留学生的语言理论成绩，更要从惯用语角度创

新评价机制，从实际使用以及内涵探究的角度对学

生进行综合评价，让每个学生都能从最实用的角度

了解自身对于惯用语的掌握，从而使学生了解自己

在惯用语掌握上的强弱项，在后续的学习中更好地

结合母语文化，避免偏误，使学生提高国际交流的

能力。

五、结语

在经济全球化深入发展、全球价值链分工深刻

调整的背景下，各国各地区的联系越来越紧密，同

时也对对外汉语教学提出了更高要求，学习汉语的

学生有着更加多样化的学习动机、目的和层次，这

就要求对外汉语教师应当提升其教学水平，深入了

解惯用语的文化内核，提高对不同语言国家惯用语

的了解，着重提高学生惯用语的理解能力，结合课

堂教学要求，灵活地将各种惯用语教学方法融入课

堂之中，以调动学生的学习兴趣为起点，分析在惯

用语教学中遇到的问题，促进对外惯用语的有效教

学，从而更好地让留学生能够真正把握惯用语，提

高学生的跨文化交际能力。

注释：

①刘蔼萍.现代汉语[M].重庆大学出版社.2016.09,

第 40-44 页
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